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1st Sunday of Advent (C) 
 

Jeremiah 33:14-16 

Psalm 25:1-10 

1 Thessalonians 3:9-13 
Luke 21:25-36 
 
CEB  

Jeremiah 33:14 The time is coming, declares the LORD, when I will fulfill my gracious promise with 
the people of Israel and Judah. 

15
 In those days and at that time, I will raise up a righteous branch from 

David's line, who will do what is just and right in the land. 
16

 In those days, Judah will be saved and 
Jerusalem will live in safety. And this is what he will be called, The LORD Is Our Righteousness. 
 
ESV  

Jeremiah 33:14 "Behold, the days are coming, declares the LORD, when I will fulfill the promise I 
made to the house of Israel and the house of Judah. 

15
 In those days and at that time I will cause a 

righteous Branch to spring up for David, and he shall execute justice and righteousness in the land. 
16

 In 
those days Judah will be saved, and Jerusalem will dwell securely. And this is the name by which it will 
be called: 'The LORD is our righteousness.' 
 
NRS  

Jeremiah 33:14 The days are surely coming, says the LORD, when I will fulfill the promise I made to 
the house of Israel and the house of Judah. 

15
 In those days and at that time I will cause a righteous 

Branch to spring up for David; and he shall execute justice and righteousness in the land. 
16

 In those days 
Judah will be saved and Jerusalem will live in safety. And this is the name by which it will be called: "The 
LORD is our righteousness." 
 
BGT  

Jeremiah 33:14 καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐν χερσὶν ὑμῶν ποιήσατέ μοι ὡς συμφέρει καὶ ὡς βέλτιον ὑμῖν 15  ἀλλ᾽ ἢ 
γνόντες γνώσεσθε ὅτι εἰ ἀναιρεῖτέ με αἷμα ἀθῷον δίδοτε ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην καὶ ἐπὶ τοὺς 
κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ ὅτι ἐν ἀληθείᾳ ἀπέσταλκέν με κύριος πρὸς ὑμᾶς λαλῆσαι εἰς τὰ ὦτα ὑμῶν πάντας τοὺς 
λόγους τούτους 16  καὶ εἶπαν οἱ ἄρχοντες καὶ πᾶς ὁ λαὸς πρὸς τοὺς ἱερεῖς καὶ πρὸς τοὺς ψευδοπροφήτας οὐκ 
ἔστιν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ κρίσις θανάτου ὅτι ἐπὶ τῷ ὀνόματι κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐλάλησεν πρὸς ἡμᾶς 
 

  WTT
 Jeremiah 33:14  ֹ֙מִתי ֲִקִֽ ים ְנֻאם־ְיהָוָ֑ה ַוה  ים ָבִאִ֖ ֵּ֛ה ָיִמִ֥ ית ִהנ  ִ֥ ְרִתי ֶאל־ב  ר ִדַבֵּ֛ ֶשִ֥ ֹוב א  ר ַהטּ֔ ֶאת־ַהָדָבָ֣

ה׃ ית ְיהּוָדִֽ ִ֥ ל ְוַעל־ב  ִ֖ ט  15 ִיְשָרא  ה ִמְשָפִ֥ ה ְוָעָשֵּ֛ ַמח ְצָדֲָקָ֑ ד ֶצָ֣ יַח ְלָדִוִ֖ יא ַאְצִמִ֥ ת ַהִהּ֔ ָ֣ ֙ם ּוָבע  ים ָהה  ַבָיִמִ֤

ֶרץ׃ ה ָבָאִֽ ה וִ  16 ּוְצָדֲָקִ֖ ע ְיהּוָדּ֔ ֙ם ִתָּוַשָ֣ ים ָהה  ה׀ ַבָיִמִ֤ ּה ְיהָוִ֥ ֶשר־ִיְקָרא־ָלִ֖ ַטח ְוֶזִ֥ה א  ֹון ָלֶבָ֑ ם ִתְשכָ֣ ירּוָשַלִ֖

נּו׃ ס ִֽ  ִצְדֲק 
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CEB  
Psalm 25:1 Of David. I offer my life to you, LORD. 

2
 My God, I trust you. Please don't let me be put to 

shame! Don't let my enemies rejoice over me! 
3
 For that matter, don't let anyone who hopes in you be put 

to shame; instead, let those who are treacherous without excuse be put to shame. 
4
 Make your ways 

known to me, LORD; teach me your paths. 
5
 Lead me in your truth-- teach it to me-- because you are the 

God who saves me. I put my hope in you all day long. 
6
 LORD, remember your compassion and faithful 

love-- they are forever! 
7
 But don't remember the sins of my youth or my wrongdoing. Remember me only 

according to your faithful love for the sake of your goodness, LORD. 
8
 The LORD is good and does the 

right thing; he teaches sinners which way they should go. 
9
 God guides the weak to justice, teaching them 

his way. 
10

 All the LORD's paths are loving and faithful for those who keep his covenant and laws. 
 
ESV  

Psalm 25:1  Of David. To you, O LORD, I lift up my soul. 
2
 O my God, in you I trust; let me not be put 

to shame; let not my enemies exult over me. 
3
 Indeed, none who wait for you shall be put to shame; they 

shall be ashamed who are wantonly treacherous. 
4
 Make me to know your ways, O LORD; teach me your 

paths. 
5
 Lead me in your truth and teach me, for you are the God of my salvation; for you I wait all the day 

long. 
6
 Remember your mercy, O LORD, and your steadfast love, for they have been from of old. 

7
 

Remember not the sins of my youth or my transgressions; according to your steadfast love remember me, 
for the sake of your goodness, O LORD! 

8
 Good and upright is the LORD; therefore he instructs sinners in 

the way. 
9
 He leads the humble in what is right, and teaches the humble his way. 

10
 All the paths of the 

LORD are steadfast love and faithfulness, for those who keep his covenant and his testimonies. 
 
NRS  

Psalm 25:1 <Of David.> To you, O LORD, I lift up my soul. 
2
 O my God, in you I trust; do not let me 

be put to shame; do not let my enemies exult over me. 
3
 Do not let those who wait for you be put to 

shame; let them be ashamed who are wantonly treacherous. 
4
 Make me to know your ways, O LORD; 

teach me your paths. 
5
 Lead me in your truth, and teach me, for you are the God of my salvation; for you I 

wait all day long. 
6
 Be mindful of your mercy, O LORD, and of your steadfast love, for they have been 

from of old. 
7
 Do not remember the sins of my youth or my transgressions; according to your steadfast 

love remember me, for your goodness' sake, O LORD! 
8
 Good and upright is the LORD; therefore he 

instructs sinners in the way. 
9
 He leads the humble in what is right, and teaches the humble his way. 

10
 All 

the paths of the LORD are steadfast love and faithfulness, for those who keep his covenant and his 
decrees. 
 
BGT  

Psalm 24:1 ψαλμὸς τῷ Δαυιδ πρὸς σέ κύριε ἦρα τὴν ψυχήν μου ὁ θεός μου 2  ἐπὶ σοὶ πέποιθα μὴ 
καταισχυνθείην μηδὲ καταγελασάτωσάν μου οἱ ἐχθροί μου 3  καὶ γὰρ πάντες οἱ ὑπομένοντές σε οὐ μὴ 
καταισχυνθῶσιν αἰσχυνθήτωσαν πάντες οἱ ἀνομοῦντες διὰ κενῆς 4  τὰς ὁδούς σου κύριε γνώρισόν μοι καὶ τὰς 
τρίβους σου δίδαξόν με 5  ὁδήγησόν με ἐπὶ τὴν ἀλήθειάν σου καὶ δίδαξόν με ὅτι σὺ εἶ ὁ θεὸς ὁ σωτήρ μου καὶ 
σὲ ὑπέμεινα ὅλην τὴν ἡμέραν 6  μνήσθητι τῶν οἰκτιρμῶν σου κύριε καὶ τὰ ἐλέη σου ὅτι ἀπὸ τοῦ αἰῶνός εἰσιν 7  
ἁμαρτίας νεότητός μου καὶ ἀγνοίας μου μὴ μνησθῇς κατὰ τὸ ἔλεός σου μνήσθητί μου σὺ ἕνεκα τῆς 
χρηστότητός σου κύριε 8  χρηστὸς καὶ εὐθὴς ὁ κύριος διὰ τοῦτο νομοθετήσει ἁμαρτάνοντας ἐν ὁδῷ 9  ὁδηγήσει 

πραεῖς ἐν κρίσει διδάξει πραεῖς ὁδοὺς αὐτοῦ 10  πᾶσαι αἱ ὁδοὶ κυρίου ἔλεος καὶ ἀλήθεια τοῖς ἐκζητοῦσιν τὴν 
διαθήκην αὐτοῦ καὶ τὰ μαρτύρια αὐτοῦ 
 

  WTT
 Psalm 25:1 א׃ י ֶאָשִֽ ה ַנְפִשִ֥ הָוָ֗ יָך ְיְ֜ ֶלִ֥ ד א  י׃ 2 ְלָדִוִ֡ י ִלִֽ ּו אְֹיַבָ֣ ַעְלצִ֖ ֹוָשה ַאל־ַיִֽ בָ֑ ַטְחִתי ַאל־א  י ְבָךָ֣ ָבָ֭ ֹלַהָ֗ ִֽ  3 א 

ם׃ יֲָקִֽ ים ר  שּו ַהבֹוְגִדִ֥ בָֹ֗ שּו י ְ֜ בָֹ֑ א י  ָֹ֣ ֶויָך ל ִני׃ 4 ַגָ֣ם ָכל־קָֹ֭ ִֽ יָך ַלְמד  ְרחֹוֶתָ֣ ִני ֹאִ֖ ָ֑ יָך ְיָ֭הָוה הֹוִדיע  ִני  5 ְדָרֶכָ֣ ִ֤ יכ  ַהְדִרִ֨

ִני ִכִֽ  ָ֗ ַלְמד  ָך׀ ְוִֽ ִמֶת֙ ֹום׃ַבא  יִתי ָכל־ַהיִֽ ִּוָ֗ י אֹוְתָךִ֥ ִקְ֜ י ִיְשִעָ֑ ָ֣ ֹלה  ָתה א  עֹוָלָ֣ם  6 י־ַאָ֭ י מ  יָך ִכִ֖ ָסֶדָ֑ יָך ְיָ֭הָוה ַוח  ֶמָ֣ ְזכֹר־ַרח 

ָמה׃ ִֽ ה׃ 7 ה  ַען טּוְבָךָ֣ ְיהָוִֽ ָתה ְלַמִ֖ ר ְכַחְסְדָךִ֥ ְזָכר־ִלי־ַאָ֑ ְזכִֹ֥ י ַאל־ִתִּ֫ י׀ ּוְפָשַעָ֗ אות ְנעּוַר֙ ִֹ֤ ר ְיהָוָ֑ה טֹוב־ְוָיָשִ֥  8 ַחט

ֶרְך׃ ים ַבָדִֽ ה ַחָטִאָ֣ ן יֹוֶרִ֖ ִ֤ ֹו׃ 9 ַעל־כ  ים ַדְרכִֽ ָנִוָ֣ ד ע  ִ֖ יַלמ  ט ִוִֽ ָנִוים ַבִמְשָפָ֑ ְך ע ָ֭ ָ֣ ֶסד  10 ַיְדר  ֹות ְיָ֭הָוה ֶחָ֣ ָכל־ָאְרחָ֣

יו׃ דָֹתִֽ ֹו ְוע  ִריתָ֗ י ְבְ֜ ִ֥ ת ְלֹנְצר  ֶמָ֑  ֶוא 
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CEB  
1 Thessalonians 3:9 How can we thank God enough for you, given all the joy we have because of 

you before our God? 
10

 Night and day, we pray more than ever to see all of you in person and to complete 
whatever you still need for your faith. 

11
 Now may our God and Father himself guide us on our way back 

to you. 
12

 May the Lord cause you to increase and enrich your love for each other and for everyone in the 
same way as we also love you. 

13
 May the love cause your hearts to be strengthened, to be blameless in 

holiness before our God and Father when our Lord Jesus comes with all his people. Amen. 
 
ESV  

1 Thessalonians 3:9 For what thanksgiving can we return to God for you, for all the joy that we feel 
for your sake before our God, 

10
 as we pray most earnestly night and day that we may see you face to 

face and supply what is lacking in your faith? 
11

 Now may our God and Father himself, and our Lord 
Jesus, direct our way to you, 

12
 and may the Lord make you increase and abound in love for one another 

and for all, as we do for you, 
13

 so that he may establish your hearts blameless in holiness before our God 
and Father, at the coming of our Lord Jesus with all his saints. 
 
NRS  

1 Thessalonians 3:9 How can we thank God enough for you in return for all the joy that we feel 
before our God because of you? 

10
 Night and day we pray most earnestly that we may see you face to 

face and restore whatever is lacking in your faith. 
11

 Now may our God and Father himself and our Lord 
Jesus direct our way to you. 

12
 And may the Lord make you increase and abound in love for one another 

and for all, just as we abound in love for you. 
13

 And may he so strengthen your hearts in holiness that 
you may be blameless before our God and Father at the coming of our Lord Jesus with all his saints. 
 
BGT  

1 Thessalonians 3:9 τίνα γὰρ εὐχαριστίαν δυνάμεθα τῷ θεῷ ἀνταποδοῦναι περὶ ὑμῶν ἐπὶ πάσῃ τῇ 
χαρᾷ ᾗ χαίρομεν δι᾽ ὑμᾶς ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ ἡμῶν, 10  νυκτὸς καὶ ἡμέρας ὑπερεκπερισσοῦ δεόμενοι εἰς τὸ 
ἰδεῖν ὑμῶν τὸ πρόσωπον καὶ καταρτίσαι τὰ ὑστερήματα τῆς πίστεως ὑμῶν; 11  Αὐτὸς δὲ ὁ θεὸς καὶ πατὴρ 

ἡμῶν καὶ ὁ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς κατευθύναι τὴν ὁδὸν ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς· 12  ὑμᾶς δὲ ὁ κύριος πλεονάσαι καὶ 

περισσεύσαι τῇ ἀγάπῃ εἰς ἀλλήλους καὶ εἰς πάντας καθάπερ καὶ ἡμεῖς εἰς ὑμᾶς, 13  εἰς τὸ στηρίξαι ὑμῶν τὰς 
καρδίας ἀμέμπτους ἐν ἁγιωσύνῃ ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ καὶ πατρὸς ἡμῶν ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ μετὰ πάντων τῶν ἁγίων αὐτοῦ, [ἀμήν]. 
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CEB  
Luke 21:25 " There will be signs in the sun, moon, and stars. On the earth, there will be dismay 

among nations in their confusion over the roaring of the sea and surging waves. 
26

 The planets and other 
heavenly bodies will be shaken, causing people to faint from fear and foreboding of what is coming upon 
the world. 

27
 Then they will see the Human One coming on a cloud with power and great splendor. 

28
 Now 

when these things begin to happen, stand up straight and raise your heads because your redemption is 
near." 

29
 Jesus told them a parable. "Look at the fig tree and all the trees. 

30
 When they sprout leaves, you 

can see for yourselves and know that summer is near. 
31

 In the same way, when you see these things 
happening, you know that God's kingdom is near. 

32
 I assure you that this generation won't pass away 

until everything has happened. 
33

 Heaven and earth will pass away, but my words will certainly not pass 
away. 

34
 " Take care that your hearts aren't dulled by drinking parties, drunkenness, and the anxieties of 

day-to-day life. Don't let that day fall upon you unexpectedly, 
35

 like a trap. It will come upon everyone 
who lives on the face of the whole earth. 

36
 Stay alert at all times, praying that you are strong enough to 

escape everything that is about to happen and to stand before the Human One." 
 
ESV  

Luke 21:25 "And there will be signs in sun and moon and stars, and on the earth distress of nations in 
perplexity because of the roaring of the sea and the waves, 

26
 people fainting with fear and with 

foreboding of what is coming on the world. For the powers of the heavens will be shaken. 
27

 And then 
they will see the Son of Man coming in a cloud with power and great glory. 

28
 Now when these things 

begin to take place, straighten up and raise your heads, because your redemption is drawing near." 
29

 
And he told them a parable: "Look at the fig tree, and all the trees. 

30
 As soon as they come out in leaf, 

you see for yourselves and know that the summer is already near. 
31

 So also, when you see these things 
taking place, you know that the kingdom of God is near. 

32
 Truly, I say to you, this generation will not pass 

away until all has taken place. 
33

 Heaven and earth will pass away, but my words will not pass away. 
34

 
"But watch yourselves lest your hearts be weighed down with dissipation and drunkenness and cares of 
this life, and that day come upon you suddenly like a trap. 

35
 For it will come upon all who dwell on the 

face of the whole earth. 
36

 But stay awake at all times, praying that you may have strength to escape all 
these things that are going to take place, and to stand before the Son of Man." 
 
NRS  

Luke 21:25 "There will be signs in the sun, the moon, and the stars, and on the earth distress among 
nations confused by the roaring of the sea and the waves. 

26
 People will faint from fear and foreboding of 

what is coming upon the world, for the powers of the heavens will be shaken. 
27

 Then they will see 'the 
Son of Man coming in a cloud' with power and great glory. 

28
 Now when these things begin to take place, 

stand up and raise your heads, because your redemption is drawing near." 
29

 Then he told them a 
parable: "Look at the fig tree and all the trees; 

30
 as soon as they sprout leaves you can see for 

yourselves and know that summer is already near. 
31

 So also, when you see these things taking place, 
you know that the kingdom of God is near. 

32
 Truly I tell you, this generation will not pass away until all 

things have taken place. 
33

 Heaven and earth will pass away, but my words will not pass away. 
34

 "Be on 
guard so that your hearts are not weighed down with dissipation and drunkenness and the worries of this 
life, and that day catch you unexpectedly, 

35
 like a trap. For it will come upon all who live on the face of 

the whole earth. 
36

 Be alert at all times, praying that you may have the strength to escape all these things 
that will take place, and to stand before the Son of Man." 
 
BGT  

Luke 21:25 Καὶ ἔσονται σημεῖα ἐν ἡλίῳ καὶ σελήνῃ καὶ ἄστροις, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς συνοχὴ ἐθνῶν ἐν ἀπορίᾳ 
ἤχους θαλάσσης καὶ σάλου, 26  ἀποψυχόντων ἀνθρώπων ἀπὸ φόβου καὶ προσδοκίας τῶν ἐπερχομένων τῇ 
οἰκουμένῃ, αἱ γὰρ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται. 27  καὶ τότε ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
ἐρχόμενον ἐν νεφέλῃ μετὰ δυνάμεως καὶ δόξης πολλῆς. 28  ἀρχομένων δὲ τούτων γίνεσθαι ἀνακύψατε καὶ 
ἐπάρατε τὰς κεφαλὰς ὑμῶν, διότι ἐγγίζει ἡ ἀπολύτρωσις ὑμῶν. 29  Καὶ εἶπεν παραβολὴν αὐτοῖς· ἴδετε τὴν 

συκῆν καὶ πάντα τὰ δένδρα· 30  ὅταν προβάλωσιν ἤδη, βλέποντες ἀφ᾽ ἑαυτῶν γινώσκετε ὅτι ἤδη ἐγγὺς τὸ 
θέρος ἐστίν· 31  οὕτως καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε ταῦτα γινόμενα, γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. 
32  ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη ἕως ἂν πάντα γένηται. 33  ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ 
παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι μου οὐ μὴ παρελεύσονται. 34  Προσέχετε δὲ ἑαυτοῖς μήποτε βαρηθῶσιν ὑμῶν αἱ 
καρδίαι ἐν κραιπάλῃ καὶ μέθῃ καὶ μερίμναις βιωτικαῖς καὶ ἐπιστῇ ἐφ᾽ ὑμᾶς αἰφνίδιος ἡ ἡμέρα ἐκείνη 35  ὡς 
παγίς· ἐπεισελεύσεται γὰρ ἐπὶ πάντας τοὺς καθημένους ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς. 36  ἀγρυπνεῖτε δὲ ἐν 



5 

 

παντὶ καιρῷ δεόμενοι ἵνα κατισχύσητε ἐκφυγεῖν ταῦτα πάντα τὰ μέλλοντα γίνεσθαι καὶ σταθῆναι ἔμπροσθεν 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 
 

 


